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Louis Hjelmslev og hans kreds,

Jei- 89

Dear Frgnk,

‘hank You very much for your letters from June 21, 27 and
28, which Niels and I have discussed very thoroughly to-night.

I am leaying the day after to-morrow for Iceland., I am going to
take part in an international conference on general and Seandinavian
Linguistics, and after the conference I amxgmim intend to travel
about for 12 days. I shall be back July 23. Thésowill be & real
holidays and I Am leoking forward to them very mehz much.

We will now copy aleo H, and Niels will send you the copies
of B and M, The coples are made in our Institute. We have a good
copying machine common to the institutes of the house, ,thus the
expenses are restricted, and will be payed by the institute of linguis
ties,

1 do not think that the difference between Hjelmslev's and
HWF's lines in B will make too great difficulties. Hjelmslev's linas
are used to delete words or passages, HWF's,which are green in the
originl ,are used to indicate that the page or addition &m has been
copied. - They ecan be distinguishe lp of the following obser-
vationa. 1 Hj. deletes words by v lines, and whole passages
bt means of rather strong crossing lines, eihter:

<1 =N\ - g o

HWF's green lines Are weaker and have the forms o
He also drawe lLines through additions in te margin

N or (horizomtal “~  lhe latter may be mistaken for Hjalms-
levs lines deleting words, but HUF's lines are always put on additions
in the mrgin lor balow/), wheras Hj's lines areocn werds in the running
taxt.

Sgme datails:
the green lines start on p. &z 87,
B89 below, Firat example of green lines through additions.
pelok , ex. of greem line through addition in the misdle of the
text | og opp. anvendes pa axternpe tasemifologiskes £ ﬂmktiv.r.]
alee Herizontal green lines on thetop ; and addition below 172,
wgezowhertas the line through"overhovedet" is mmj.

P.132 nhnvei t\// is green,

P Lk the line TSINA asvee B 43 green \also the

one below on "mximale etablersde gnhedsr) . and the hori sontal
line og AWb ldning .. swhereas the Ziggag line to the left of
the green zigzaglines ' onziz ﬂ-’d etx are drawn by Hj.

IR TT S i

161 a- =64 WU, has deleted passages by means of only two crossing
lines.

grean,

P+182 mddition horigontal and vertical lines green,
P LBk r'-"_\" green, the line on "ex.enskarakteristilk =-intenskarakteri-
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Louis Hjelmslev og hans kreds,

ristik"®
Are green althogh they ars in ©ha middle of the text.

algo the eu rved and the vertical lines on 18ka (which
are all adaitioms). =

186 there are three obligue red lines reffering to correctiom
on p. L85 a. )

wee & I have locked up p. 242 in my copy of Forelmsninger,
but as a matter of fact I think it 1s the same copy that you had
{ 4t is Ee=tkyz a copy made by Spang=Thomeendz,-which I have
borrowed from him). Xxxix There is nothing after B , and there if
arwher e you have it, But I cannot quite see the problem,
deording te the way Hj. used & cgk lettera for categories,
4 im selecting Balected, ‘:{ibﬁ“ anﬂ, -na neither =nor,

ich is in good agresement th the way the l'rnbol.u are used hee
re, ta is selscted Bm &f we have ta and tat but not at,
-== 1 'm sorry, now I see the problem, and [*ehould probab-
1y be reversed, - 1 cannct rasolve this problem-—

As for the register, 1 pest solution will be the
following. The gegister ta%ﬁ:ﬁﬁ you proposed in an earlier
letter, as a soparate issue er Yasbel's name, so that you have
no responsibility, and so tha esumdé can appear nlone. I should
have preferred taxhaxsxif they had appearsd together, but L
$h + im & if it is sadd in the introduetion, that
h:k’; r"gahliéﬂélbhn gefinitiexx terms and refedring aleo

a thé' seeurrence in Hj.s other writings will appear scon .
1 should suggest that the Hesmmé is published as a volume in
the TCLC, and they migh. get consecutuve numbera or Hg, XIV
a and b.

1 do not Kiow whether Hoder, at the time he talled with you,
intended to pay translatiom and publication., This is well pos=
sible, but now it is impossible. He has wery great economic dif=
ficulties, beecause one of “rthur Jensen's daughters claims
a large sus of momey | ERE which r father had refused to give
hard, and 1 think the daughters @ A good desl of the ecapital
placed in the publishing house, which has brought him in & diffi
eult situation, Thus , 1t is necessary to get money for the
printing, and 1 think we can get it from Humanlstisk gordknings=
rid. Easrs:ix We can apply in August or Saptember.

1 have read your intreduction agadm Of course you based
four translaticn on D, since this waa the only ma you had at tha
time, DUt s e then you have, as your notes show,mode very
careful compariscpgs with B ,ond as you mantl n, also with H,
and you have mwace & good deal of ehapges on the basis of what
you have found in these ms, =0 I think the fagt that you starte
wiht I, is really a historienl fact ,which is not essential for
the pressntation of the EREEzerips matterw now. skas Since
tha first 85 | in B 87) pages were copled by Hjelmslev himaelf,
and the resi by HWF, it is evident that for the first 85 pages
the basis must ba the typewritien ¢ made by Hj.- (and dmz
#hd here the correctitms in H must be token into agcount, in &0
far as they are corrections and ghangas evidently wmade very soam
(f-fdet forelig ende ennefe), but not the correcticms intr odused

ULdall. As for the remaining part, it is evident that B
must Be the basis, 1 do ngt think you are right in assuming
warious other scurces for D. It is true that in some places,
6y, simply writes “der dr. af xnnnut.neor“n,nd the like), but
Wett Fraderiksen told me that in thess cases ha used the
so=called "salmebog” i.e. “jelmalwe's files of definitions
{ a small bex found in his archives = and of which we might

also take a copy for you), but that he had had no other
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Louis Hjelmslev og hans kreds,

Sourdes. - ¥xthinkxTo base the translation O & non,correeted
¢ppy of HWI's would of course be wrong, and in your revisad
version you have not done thia either. so your introdustion
should be changed on this point so that it is in agreament
with what is the right method,and what you have in fact done .

& thorough desaription of all the manuseripts ds of course
not necessary, but 1 think ¥ou must w say A few words about
B and H fMxizrimxaxway and ~erhaps D, -- All these are not
"relatedpapers" but simply versions of the basic manuseript,
= Aa far as I can see it ig only for the lasi chapter you have
a different source,

I think it must also be said that Hj. himslef intendad
to base hiszedistanthe publication on this old version from
1943 (as far as t© e theory is concernemmd, he obviously planned
some changes in the wording, since he has asked his secret
to copy the me , mkiwith a half page blank for mx anrr.atiu;ﬁ,

lf szzs is ¥ & main reason for not taking the later
al ] Rccount. “ut it should be mentioned that “jelmslev
and Uldall planned A revision in 1950-51, mmi and started mak
changes, but that Hj. gave it wp mgain, [ it would be intersfti
to have these changes in an appendix but it is not absdutely JI
recesaary ).

In the introduction 1 think ¥ou could alse say somewhat
mre about the prinel ples of translation of the terminology,
®.&: that ¥ou have changed smseztearns kxumoixuhi the fuiluu:lm-;}
= terms in accordance wiht PTL, and that ¥ou ,a8lso in accordance
with FT1 haws changed Bprog te semiotic amd dagligeprog to Bprog
land that Hj, first used semiotiy, then changed it to sprog, but
later wht bacyk to the first terminelegy). - and that you have
added a relatively gr.eat mumber of croaa-references,

Am Tor Jmmw&mﬁn% think it is essen-
tilal to distinguishk between Pal=8%5= amnd the rest. Fer the first
85 pages the changes in HD (against B) hawe been made by Hj. him
80lf, and should be kept (mekmmmtx and it is BOL Necessary to sasr
Ehazxlj.mentlon the differemt readings in B ). whereas a for
P 45 ote, B ( + the Filc of definitions - [ixm.op simpler
the copy of this file in D-H) should be the base, and HWF's misé
takes are of course of no intersst, =-- Of cour » &8 you have,

mnx::-uamx-ﬁm:x“uuxﬂquunnis
changed sprog to semiotic, you must here Tollow B for p. i-8%,
and I think that such things as uncerlining, small letters or ca
pitals ete. are davold of interest. i.e. most of the differsnces
You mention in your list are of no real interest, and it does no
matter what is written in the translation,

‘he same is true of most differences after page B5, but
where there is a real difiecence it Appears I'rom your list
compared with your revised wersiom that You have as A matter of
fact followed B, | a.g. BE 89.5,11=14. = 97,14,

As for your own corrections against the ms, hNiels anc I have
gone through your list, and we should make Lhe following sugges-
tiona ¢

4. Tw Introduction. - The questions of tramslation ( sprog-semio=
tic- videnskabssprog fakultativitet ) could be stated once
for all i e introduction. The addition of cress-references
flso. - lﬁﬁgﬁﬁiigddltion of glosgematic symbolam.

B, Mo mention, - details of added references, and mimor points
thua 1 T8 T8, RI, H Ib --- IV, IV¥-IX, 1%, IAE.
[RI p. 103, B has g { mmt but the number might be misread
mlsg)ﬁ
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Louis Hjelmslev og hans kreds,

C. Fogptnotes (or at any rate bracketing of additions)

1)§ Jume 21. - = In your met to Def. OH, "later" ans "still

4

later” swem somewhat unprecise.l suppose "later" means Feorree~
tion in the mal ( boiu i and D, probably made soon after thes
copying] and that "still later" means "in later publieations
(Yrunctrek? or where:),

P 16l. Footootes . biracketing for the additicns in

2°3§ ﬁ°?3 8° 93 .m!‘5 1 suppose you have a cppy 3.

2) dune 27.
BA ( the note is added by Uldall) mmaxzkisxmmsixappasrxfrom
kB, it is not posebile yo know wat what sort of "uensartethed
Hjelmslev thought of, thus it is safer to print it as it
is and put Hj,.§ renark in & footnotel,

RO short footnote

$iD mefexhardiycnsennsary| the correction inddeling to leddeli
is found in H ),

RE,RF, BB
IA short note
Iaa "
Iab u
TAD "

Thus the principle we have followed is that all econtent- addi—
tine to the manuscript -or changes of the manuseripts ' but
not comnas, underlining, capitalisation, referenges ete) ,shouls
be indicated expressly, amsx I have also talked with Togeby,
&nd H.Chr. Serensen who are menbers of the committts taking car
of “jelmelev's Machlass, and they had no doubts at ail that

it wust be perfectly clear what fx belongs to Hj.s ms, and what
is added by the editor.

Of course, this does mot in any way imply any doub® about
the correctnese of your changes, It ia only a guestion of
philological prinsiple, = Niels and 1 are full of adwiratien
for you have done, #one of us wounld have been able
to deo anything of the sort., And it must be a certainsatiafactic
that many ¢f your conjestures have been found afterwards in B
or in H. - én the whole H contains gquite a nusber of correctiom
of mistakes ‘not corrected im D JEmt itzamzemiyrpartiyseexrac-
imdxxm and this 1s why we think it must be practical for you to
have a copy of this toeo. =

Excuse the misprints. 1t is J o'clock, and there is a won
derful sunrise.

After having seen = t.o pages of collatiom S-0 you sent,
wo realize that ther. is no need for us to make any comparison,
but Bhis was not clsar frog your First leiter or from the intro-
duction.

Cordially

Tours
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